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TUITIOJIOI'IA 3MIH 3MICTOBOI'O IMIIJIIKATUBHOI'O 3HAYEHHS
AJIIO3UBHUX 3ACOBIB

Y ecmammi ananizyromoca cemanmuuni 3MiHU ANIO3USHUX eNeMEHMIE 8 AH2TOMOSHOMY XYOO*CHbOMY ouckypci 20
cm. Buoxkpemneno ocHo8HI munu anio3itl, y 3anejiCHOCMI 810 30epedicen s YU 3MIHU IX CeMAHMUYHO20 HABAHMAICEHHS
Mma KOHYenmyanvbHo2o HanosHenus. Bionoeiono, maxconomia antosiil y Hawii podomi KI0YAE ANeNAMUEHI, MPAHC-
Gopmamueni, ipoHiuni i CUMBOIbHI.

Knrouosi cnosa: antosis, antosusHi 0OuUHUYI, CeMaAHMUKA, IHMEePMEKCMYaIbHICIb, MEMAmeKc.

B cmamve ananuzupyiomes cemanmuieckue usMenenust aio3UEHbIX JIeMEHMO8 8 AH2ILOS3bIYHOM XYO0ICeCMEeH-
Hom ouckypce 20 6. Bvidenenvl ocHosHble MUunbvl aiio3ull, 6 3a6UCUMOCIU OM COXPAHEHUS UYL USMEHEHUs. UX CeMAH-
MUYEeCcKoll HA2py3KU U KOHYenmyanvho2o HanoaneHus. CoomeemcmeeHHo, maKkcoHOMUs aLio3ull 6 Haulell pabome
BKIIIOYACH ANELISIMUGHbLE, MPAHCHOPMAMUBHBLE, UPOHUYHBLE U CUMBOIbHbLE.

Knrouesvie cnosa: anniosus, ainio3usnas eounuya, ceManmurd, UHMepmeKCcmyaibHOCMb, MeMameKkcn.

The semantic changes of allusive elements in the English literary discourse 20 are analyzed in the paper. The main
types of allusions, depending on maintaining or changing their semantic load and conceptual content are differentiated.
Accordingly, taxonomy of allusions in our work includes appellative, transformative, ironic and symbolic ones.

Keywords: allusion, allusive unit, semantics, intertextuality, metatext.

CeMaHTHYHHUY KOMITOHCHT QJIFO3MBHUX 3aC00IB € UM HE HAWBAKIUBIIIAM TIPH JOCIIIKEHHI X 1HTEPTEKCTYalb-
HHUX BKPAIUIEHb, OCKUIBKH /1€ BiIMOBIAb HA MUTaHHS PO MPUYMHU BUKOPUCTAHHS 1 3BEPHEHHS aBTOpA /10 IIEBHOTO
MPEIeICHTHOTO TeKCTY. Po3rajika 3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHS ATFO3UBHOTO 3ac00y yepe3 00poThOy CBITOMOCTEH aBTO-
pa i uhTava Ja€ MOKJIMBICTh MPABHIBLHOTO TPAKTYBaHHS YChOT'O TEKCTY-PCIUITIEHTY Ta ()OPMYE LITICHY CMHUCIIOBY
KapTUHY TEKCTY.

TumoBo, 110 1iJl BIVIMBOM HOBOT'O KOHTEKCTHOTO CEpEIOBUINA aTFO3UBHI OJMHHMII 3a3HAIOTH CEMAHTHIHUX 3MiH.
KokeH i3 MpoBiTHUX YKPATHCHKUX Ta 3apyODKHHX JIHTBICTIB BHOKPEMIIIOE BIACHUN BEKTOP IOCIHIHKCHHS CeMaH-
TUYHOTO KOMIIOHEHTY ajro3ii 3 akIlEHTOM Ha IEeBHUX JIHIBICTHYHHX mapameTpax. Hampuxmax, H. FO. HoBoxadyosa
CIpsIMyBajia HAPSIMOK CBOIX JOCIIKEHb y OiK CTPYKTYpHO-CeMaHTHUYHOI Kiacudikaiii, M. A. 3axaposa i H. €. Ka-
MOBHIKOBa 3aiiManucs rnpodieMamMu 0OMEKEHOTO CEKTOPY aJTI03MBHUX OJJMHUIIb, & CAME MEXaHI3MOM Jiii CEeMaHTUKH
QII03MBHUX BJIACHUX HAa3B Ta aJl0O3MBHUX aHTpornoHiMiB, M. B. Bopo0biioBa 3ailicHIOBasa DOCIIKEHHS HA OCHOBI
CKJIAJIOBHX JTIO3MBHOTO 3MICTY.

B mmani HaImoro 10CiHKEHHS MU BBaYKA€MO JIOLUIBHUM 3/1iHCHUTH 3aHYPEHHS Y 3MICTOBHI KOMIIOHEHT AJIIO31B-
HUX 3ac00iB Yy TEKCTaX aHTIIOMOBHOI JIITepaTypH 3 IPOCKTYBAaHHAM Ha CEMAHTHKO-CTHIIICTHYHY TaKCOHOMIFO, 110 BHU-
3HaYa€e aKTYaJIbHICTh HAIIOTr0 TOCKeHHs. HaiOnmKkdumMu y boMy IUIaHi € podoTH pociiicbkoi Buenoi O. M. JIpo-
HOBOI Ta ykpaiHcbkoi gociiaauii M. O. Illamosan. [{ikaBumu 1010 Kiacugikailii 3MiHH CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS
QII03UBHUX OJIMHMIb Y HOBOMY TEKCTI € oCiipKeHHs 3apyOikHux JiiHreictis JI. J)Kenni ta P. @. Tomaca, Ha ocHOBI
SIKMX MU OIIMPAaTHMEMOCS ITPH 1IeHTU(iKamnii 3MIHN CEMaHTUYHOTO 3HAaYEHHS y CBOiX PO3BIIKaX.

Ha nymxy 3. . Typaesoi [8, c. 31], c10BO XHUBe HE B CHCTEMi, a B TEKCTi, A€ BOHO BKIIOYAETHCS B MEPEIKY
B32€MOIIOB’SI3aHAX, B3a€EMO3AJISKHUX 3aC00IB BUPAKEHHSA JYMOK 1 MOYyTTiB. BiAMOBIIHO KOKEH HOBHH TEKCT 1 KOH-
TEKCT TATHE 3a cO00I0 3MiHy 3HAUCHHS alI03UBHOI oJMHLI. BapTo, mpore, npuragaTy, Mo MOBHUH 3MiCT QJIIO3MBHUX
MOBHUX OJIMHUIIb BKJIIOYA€E TPH CKIanoBi [1, c. 92]: 1) 3HaueHHS MOBHHMX OJMHHIIb HE3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY (CJIOB-
HUKOBE 3HAYECHH), 2) 3MICT aJI0O3MBHUX 3aC00iB, SIKUI BOHW HAaOyBalOTh Y TEKCTi-JPKepeli, 3) 3MICT allfO3UBHUX 3a-
co0iB, sIKMIT BOHM HAa0yBaIOTh y TEKCTi-PEIUIIEHTI.

VY neBHMX BUIAAKaX BIACHI Ha3BM HE MAIOTh MEPINOi CKJIAJ0BOT MOBHOTO ATIO3MBHOTO 3MICTY — CIIOBHUKOBOTO
3Ha4YeHHs. BOHM 3aB)X1 MarOTh KOHKPETHUH ACHOTAT. Y TOMH K€ Jac BIaCHI Ha3BM MOXKYTh CHMBOJII3yBaTH CUTYAILiIo,
B sIKii (irypyroTh, a00 rineptpodoany(i) pucy(u) Xapakrepy icToTH, sIKiii Hanexartb, [Kyxapenko, ¢. 106-107, uut.
3a 1] — e Oy/ie 3MICT OIUHMINI Y TIEPIIOKEPEIi.

OueBHTHO, 10 B IPOLIEC] TPOUUTAHHS IHTEPTEKCTYaJIbHOT IHTEHIIIT aBTOpa, YMTa4 CIIOCTEpirae HepiBHOMIPHICTb
Ta HEOHAKOBICTH PO3IIOALTY AJIIO3NBHOTO HABAHTAXKECHHS y BUSABJIICHUX 1IHTepTeKcTeMax. Lle nposiBisieThes y nepeBa-
JKaHHI TOTO YU 1HIIIOTO 3MICTYy aTI03UBHIX 3aC001B, OCKITBKH KOPEIAIisl KOHTEKCTY Ta ajto3ii BimoOpakae MOBHOTY 11
TaK 3BaHO{ CEMaHTHYHOI aCHMIJIAMI{ i3 3MiCTOBOIO JIHI€I0 TEKCTY-PENUIIIEHTA, TOOTO U 30epirae aro3MBHA OIHALISA
CBO€ IIEPBUHHE 3HAYCHHS TEKCTY-IKepea, 41 IepeBaxxac Ha0yTe 3HaYeHHS Y TEeKCTi-peLMIIieHTi. [Hmmmu cioBamu,
aT03is1 Ta 11 JPKEPENo peai3yloThesl y pI3HUX MOBICHHEBHX CUTYallisiX, BOJIOIIIOYN OJHAKOBOIO 3HAKOBOIO (hopMoto,
X KOHIIENTYyaJlbHa CTPYKTypa HE MOXKe OyTH B3a€EMO3aMiHHOO, TOMY 10 Y PI3HHX CUTYallisiX Pi3HI KOMIIOHEHTH 3Ha-
YCHHS BUXOJIATH Ha TIEpeIHIN TIaH [2, ¢. 63].

Ha ocHOBI 3pa3kiB aio3iil y TeKcTax OpUTaHCHKUX aBTOPIB 20 CT., ME BHOKPEMITIOEMO TaKi KaTeropii amo3ii, y
3aJIeKHOCTI BiJT 30€peKEeHHS UM 3MIHH IX CEMAaHTHYHOTO HaBAaHTAXXCHHS Ta KOHIIETITYaJIbHOTO HAIIOBHEHHS, 110 BiI0Y-
BAOTHCS 3 ATFO31€I0 BIAMOBIIHO 0 TEPEPO3IOIiTY 3MICTOBOIO IMILTIKATUBHOTO HABAHTAYKCHHS AJTFO3MBHOT OMHUIII:

1. AnensiTuBHI amI03ii.

BnmBarounch y HOBHH KOHTEKCT 200 5K CIYT'YIOUH OCHOBOIO TBOPEHHSI aJJF03MBHOTO TEKCTY, CEMaHTUYHE HABaHTa-
YKCHHSI 1 BJIACHE KOHIIENITyallbHa YCTAaHOBKA JUKEpEsa 1 MeTaTeKCTy MPAaKTHYHO HE BiJPI3HAIOTHECSA. Y HOBOMY Cepeio-
BHIIII aITt03ist 30epirae Ti eIeMEHTH, PUCH, KOHIIETITH 1 peai3ye Te ) 3Ha4eHH:, 10 OYII0 3aKIIaIeHO Y MePIIOKEPeTi.
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CripoexToBaHui1 aBTOpOM, 0A3MCHHIA 3MICT TOBTOPIOETHCS] Y HOBOMY TEKCTi Ta HE TOTpedye JOJATKOBOTO 3aHypPEHHS
y MIMOMHHY CEMaHTHKY TIOBIJIOMJICHHS, 32 BUHATKOM BiZICYyTHOCTI (DOHOBHMX 3HaHb YUTa4a CTOCOBHOT'O MTOXOKEHHS
MEBHOT aJ03il. ATICNIATUBHI aJTt03ii BUKOHYIOTh (DYHKITIFO IMiIKa3KK IHTEPIPETAIlil Ha MaKPOPIBHI.

Jnist 9iTKOCTI pO3yMIHHS IPUHIMITIB JIiT aNeNIITUBHOI allto3ii Ha PiBHI Makpo- 1 MiKpOCEPEIOBHII TEKCTY, BBayKae-
MO JOUITHPHAM BUALTUTH OKpeMi 11 ITiaBHIu:

a) croxcemni (SIK HACKPI3HI TEMATHYHI aITi03ii, 110 3a/1af0Th (DOH YCHOMY TEKCTY, B SKOMY TIEBHI €IEMEHTH MOXKYTh
3a3HaBaTH 3MiH). JIIHMBOKYJIBTYpHI KOHIIETITH MTPELIEACHTHIX TEKCTIB € 371€01IBIIIOr0 CXeMaMH, CIICHAPISIMA 1 CKPHII-
TaMH MPELEACHTHIX TBOPIB [S].

Hanpuknan, ctoxer tBopy Jx. [xoiica «A Portrait of an Artist as a Young Many BUKJIMKa€E CIOTa 1 KJIACUYHOTO
MiQy po BUPaKCHHSI TEMU MHUCTEIIBKOTO PO3BHUTKY 1 IOIIYKY 0COOHMCTOCTI, a came Mid npo [lenana ta Ikapa. Mig
po Jlenaa € BHyTPIIIHBOIO CTPYKTYPOFO HE ISl CEOXKeTy KHHTH «A Portrait of an Artist as a Young Many, a s itforo
ToJOBHOTO Teposi. ToOTO, KOHIIeNT CAMOIZ[EAHISAL[IT/I[OCKOHAHOCTI JIOIWHU BiTOOpayKeHHUH 5K y Tperie-
JICHTHOMY, TaK i B METaTeKCTOBOMY MpocTopi. UuTad, y CBOIO 4epry, i1eHTH(]IKYIOUH JKEPEo aro3ii, MPOCIiIKOBYE
BiZI0Opa)KEHHsI KOHIENTYAIbHOCTI IPELEJACHTHOrO TBOPY HE CTUIBLKH Yepe3 CEMAaHTHKY, CKIIbKU Yepe3 eK3UCTEeHIIi-
aJIbHUM KOHTEKCT.

CaM TeKCT pO3IIsIAEThCS SIK KOMITOHEHT MOBHOT CB1IOMOCTI COLIIYMY 1 IPE/ICTaBJIsIE COOOI0 OIMHHMITI0 OCMHUCIICH-
Hsl KUTTEBHX 11€aliB i LIHHOCTEH JIOMHH Yepe3 NPU3My MOBH 32 JJOIIOMOIOK0 KyJIbTYPHOI ITaM sITi.

0) cumyamueni (aTIO3UBHI INTATH, TIPUCITIB S, TPUKa3KH a00 yPUBKHU (pa3, sSKi mepeOyBaroTh y HE3MiHHOMY BH-
Tl Y HOBOMY TEKCTi 1 HECYTh T€ K CEMaHTUYHE I KOHIENTyaJbHEe HaBAaHTAKCHH).

«Her eyes, her hair, her cheek, her gait, her voice; / Handlest in thy discourse O! that her hand, / In whose
comparison all whites are ink / Writing their own reproach; to whose soft seizure / The cygnet’s down is harsh...»
(O. Xaxkcni, «Brave New World»).

[puxian KocIiBHO BiITBOPEHOI aFO3UBHOI ItuTatu Ha «Iroilus and Cressiday (9.1.29) B. Illekcmipa. Lle mocu-
JIaHHS BITHOCHUTHCS 10 MOBIIEHHS Tpotiyca y I’ eci, Koiu BiH MuityeThes Kpecimoro. J[PKOH BUKOPHCTOBYE IIi CIIOBA Y
MeTaTeKcTi A7 onucy Jlenainu.

B) imenHi (PI3HOTO POy OHIMH, SIKI MAIOTh 3aKPIIJICHE CJIOBHMKOBE 3HAYCHHS 1 B HOBOMY KOHTEKCTI 30€piraorh
CBOIO TIEPBUHHY CEMAHTHKY).

[Mpukinazom IMEHHUX 031l MOXKYTh CIIyTyBaTH aHTPOIIOHIMHU, SIK 3Ta/IKa ICTOPUYHNX, Mi()OJIOTTYHUX 9u O10iH-
HUX T'epoiB, KOJIM aKLIEHT PO3TAllIOBAHUI Ha TX prucax abo MisSUIBHOCTI 1 BIAJIO BIUCYETHCS Y HOBHI KOHTEKCT:

Madame Sosostris, famous clairvoyante,

Had a bad cold, nevertheless

Is known to be the wisest woman in Europe,

With a wicked pack of cards. (T. C. Enior, The Waste Land)

Bopoxxka Manam Cococtpic € nepconaxem catupuanoro omoBiganas O. Xakcni «Crome Yellow», omy0iikoBa-
HOTO 32 pik 1o BugaHHs Bipma «The Waste Landy». ¥ «Crome Yellow», Magam CococTpic € IpOTIOBITHHIICIO, OSIT-
HEHOIO 5K I[UTaHKa, KA BiJBiy€ PHHKOBI TUIOIII, /I TIPOPOKYE JFOISIM JIOJTEO 3a TPOIITI.

2. TpanchopMaTuBHi aj03ii.

BunosmineHi abo tpaHcopMaTHBHI ao3ii yTBOPIOIOTHCS HAa OCHOBI MPELECHTHOIO TEKCTY, OJIHAK all03MBHE
TIOCHJIaHHST BUOYJOBY€ HOBI KOHTEKCTYaJIbHI 3B’S13KH, 1110 NPU3BOJIUTH JI0 3MiHU KOHIIENTYaJbHUX 3HAUEHb, @ TAKOXK
TIepepo3NoITy CEeMaHTUYHOTO HAaBAaHTAKEHHS Y CTOPOHY TEKCTY-pPELUITIEHTY. BUX0Os1uM 3 YMOBUBOY, IO CTPYK-
Typa aJIO3MBHHUX 3B’s3KiB € aHAQOPHUHOL0, 10 ii CKJIaay BXOISTh HE JBa €IEMEHTHU (ICHKTHYHMIT 3HAK, SIK BKa3iBHUK
KOHKPETH3YIOUNX 3HAUCHbB CIIiB, IO SIKUX BiH BIITHOCHUTKCH, 1 HOTO pedepeHrT), sk mpu IeHKTHIHOMY 3B’ 53Ky, a TPH:
pedepeHT K «BHYTPILIHS CTOPOHA» IPEAMETY JAYMKH, 3 SKUM CIIIBBIIHECCHE ATIO3UBHE BUPAKCHHS, NCHKTHYHUH
BKa3IBHHUK Ha [DKEPEJIO, M0 € MPUCTYHIM y CHTyallil IePBUHHOIO HAaiMEHYBAaHHS, 1 BJIaCHE KOHIICTITH MOBJICHHEBOT
CHUTYyaIlil, 0 pealti3yroTh amo3ito [2, ¢. 63]. CaMe HOBI KOHIICITH HOBOI MOBJICHHEBOT CHTYAIIIi 1 € BiJIOOpasKeHHIM
TpaHCOPMATUBHHUX 3MiH AJTFO31H.

Ha ocHOBI 3MminTyBaHHSI 3HAYCHb METATEKCTY i MMPOTOTEKCTY [5], cTBopeHO Oarato merekTuBiB A. Kpicri, sika BU-
KOPHCTOBYE CXEMH CIOXKETiB PUMIBOK IS TOOYIOBH HOBOI KapTHHU TBOPY. JledKi 3 HIX MaroTh OAHOMMEHHI Ha3BH:
«Sing A Song of Sixpence» (pumiBka «Sing a Song of Sixpence»), « How Does Your Garden Grow?» (pumiBka «Mary,
Mary, Quite Contrary»), «Three Blind Mice» (pumiBka «Three Blind Mice»), « The Market Basing Mysteryy (pumiBka
«The rabbit has a charming face..»., anonymous poetry of little value), «Four and Twenty Blackbirdsy» (pumiBka «Sing
a Song of Sixpence»), And Then There Were None (old English rhyme, originally pumiska «Ten Little Niggers»), One,
Two, Buckle My Shoe (pumiBka «One, Two, Buckle My Shoe»), Five Little Pigs (pumiBka «This Little Piggy»), Taken
at the Flood (pumiBka «Little Boy Bluey) ta in.

Tpancdopmanii MOKyTh BiOyBaTHCh HE JIMIIEC HA IUTICHOMY TEKCTyaJlbHOMY piBHI, a # CHTyaTHBHO Ha PiBHI
¢pa3. JloriuHo, 1110 TpX 3aMiHi JICKCHYHAX KOMITIOHEHTIB BiIOYBAETHCS 1 3MiHA JCKCHYHHUX 3HAYCHHS B CHITY IOSIBU
HOBHX eJieMeHTIB. [Ipu 3aMiHi B aJIF03UBHOMY BUCIIOBIIOBaHHI Lead him not into temptation i3 pomany «Ulysses» 3a-
WMeHHMKa us Ha him (11op. 3 opuriHaiom Lead us not into temptation) BucniB Lead him not into temptation nabyBae
HOBOT'O 3BY4YaHHS, TaK sIK BUPAXXae HE CTUIBKM CaKpaJbHE 3HAUCHHS CJIiB MOJMTBH, CKIIBKH MPSIME 3HAUCHHS 3acTe-
PEeXEHHS BiJl CTIOKYCH.

3aranom, 0coOIMBICTIO TpaHC(HOPMATHBHOI alTio3ii € Te, 10 Y Pi3HOMY KOHTEKCTI Pi3HI pUCH BUXOAATH Ha MEPIITHA
TUIaH. AJTFO3MBHUI MEPEHOC € THYYKOK KOHTEKCTYaJbHO i MparMaTH4YHO (TepeayciM, 3 ypaxyBaHHSM LIHHICHHX
KOHLIENTYaJbHUX JJOMIHAHT) AETEPMIHOBAHOIO MPOIIEYpPOIo, 110 Niepedavae eBHy HOBU3HY BHBIHOTO 3HaHHSA |3,
c. 288].
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3. Iponiuna amio3sis.

IpoHist MOX€E 3yMOBJIFOBATHCS 3ICTAaBJICHHSAM [BOX PI3HHX 3a TOHAIBHICTIO KOHTEKCTIB, IO MICTATh CHIIbHUN
¢bpeiim. JlekcnuHoro mMozaudikaiiero Gppeiimy Moxe OyTH 3aMiHa, MPH sKii 3aMICTh OYIKYBAHOTO KIIFOYOBOTO CJIOBA
3’SIBIISIETHCS 1HIIIA JICKCUYHA OUHUII. Taka 3aMiHa 3a3BHUail IPUB’si3aHa 10 KOHTEKCTY — Oy Ib-SIKUH BIIOMUIA (ppeiim
MoXke MaTH Oe3nid Bapiaii. Tum yacom, cuHTakcuc (peiiMy Moke 3MIHIOBATHCH TUTBKH 3J1€TKa, 00 iHakme (Gpeim
CTaHEe HEBITI3HABAHNUM. YTI3HABIIN Qpeiim, YATAd MIPUTATy€e ICPBUHHUN BUCIIIB i YCBITOMIIIOE€ KOHTPACT.

O. KommnpHa Ha3uBae 1ei npuiioM «aedopmamieio amosiiy: «Ilix gedopmariero amro3ii po3ymieTsess okasio-
HaJlbHa 3MiHA BHXIJHOTO BHCJIOBY 200 BJIAaCHOI Ha3BH i3 30epeKeHHSIM 0a30BUX EJIEMEHTIB, 110 OOYMOBIIOIOTH 1X
BIIi3HaBaHicThY [4, c. 12].

P. Jlenmixanme [9] ciyurHo 3a3Havae, 110 TYMOPUCTHYHI Ta IpOHIYHI ajro3ii He 3aBKIu Mo0y0BaHi Ha (peiiMax.
3B 30K MK TEKCTaMH MO>Ke OyTH BUPa)XEHUH 1 IHIINMH 3ac00aMy — HaIIPUKITa, HACIiTyBaHHIM (OPMH YU CXOXKic-
TI0 (habymu. [IpoayKTHBHUM 3aCO00M CTBOPEHHS ipOHIii CIIYTY€ JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUHN aJlOTi3M.

...the Dutch uncle being swiftly proved the emperor with no clothes (J1x. ®ayn3, «The Magus»).

JIx. Dayi3 BKHUBAE [BI aJt0311, CTBOPIOIOYH IPY CJIIB: Ha imiomy — fo talk to smb like a Dutch uncle (uutaTi KOMYyCh
HOTAIli10, 110-0aThKIBCBKOMY JIOKOPSITH, HABYAaTH) — 1 Teposi Ka3ku Jarchkoro nucbMennuka I'. Xp. Angepcena «Hose
TUTATTS KOPOJISD).

4. CuMBOJIbHI aJ1103il.

IMIUTIUTHICTE aM03ii MOXKE MPOSBIATHCH HE JIUIIE Yepe3 CEMAHTHKY, aje depe3 CHUMBOJIKY, IO MICTUTHCS B
AITIO3MBHOMY BKparuIeHHi. 3a Bu3HaueHHsM FO. M. JIoTmaHa, ySABICHHS PO CHMBOJI TIOB’sI3aHi 3 1/1€€10 ESIKOTO 3MiC-
Ty, SIKMi, Y CBOIO YEPTy, CIYT'Y€E IUIAHOM BUPAXEHHsI JUIsl IHIIOTO, SIK MPABUIIO, KYJBTYPHO OLIbII LIHHOTO 3MICTY [0,
c. 193].

Haii6ip1r 1ocKOHAIO0 03HAKY CUMBOJIBHOCTI BiZIOOpa)atoTh BIIacHI Ha3BH.

Bignosinno, M. ExnensMman po3pizHsie peghepenmni cumeonu, 3a SKAMH CTOITh peasbHUN (i3ndHMI 00’ €KT, KOH-
KpeTHa 0co0a, 1 KOHJCHCAIiiTHI CHMBOIH, 10 (PYHKITIOHAIEHUX OCOOTHBOCTEH SKUX HAJICKUTH Y TEPITy Yepry TeHe-
pyBaHHS 0a)XaHUX MICUXOJIOTIYHNX CTaHIB.

Hanpuknan, peucHHs, sk pedepeHTHHI cuMBOI1, A woman brought sin into the world, 1110 € aito3iero Ha 0101 HHIIA
emi30/1 PO rpixonajiHHs Anama, Bianosigae oOpazosi crokycHuui €Bu. [lepria sxiHka Ha 3eMil yOCOOIIOeThCs 13
koHuentoM «I'PIXA» i € Bi3zHaBaHUM CHMBOJIOM Yy cruty 010milHUX oroBifeld. BukoprcranHs cuMBOIIIYHOT aimo3ii y
LBOMY €T1i30/1i TiJICHJICHE TTOJIAJIBIINM TIepeIlikoM TPixXiB JKIHOK, Ipo gki po3nosizae Micrep Hizi: For a woman who
was no better than she should be, Helen, the runaway wife of Menelaus, ten years the Greeks made war on Troy. A
faithless wife first brought the strangers to our shore here, MacMurrough’s wife and her leman, O ’Rourke, prince of
Breffni. A woman too brought Parnell low. Many errors, many failures but not the one sin. I am a struggler now at the
end of my days. But I will fight for the right till the end.

Konoencoeani cumeoniu BUKIIMKAIOTH €MOIIil, 1OB’s13aHi i3 cuTyarieo. B oxHy cuMBoiYHYy mojito, 3HaK abo
BYMHOK BOHHM CIIPECOBYIOTH PI3HOMAHITHI €MOIIi{, XBHIIOBAHHS, CIIOTa/IN TIPO MHUHYJIE, OOIISIHKY Ta 1HIII IIIHHOCTI —
OKpeMi 3 IUX eMoIil 4 yci iX pazom [7].

Tax, mexinpKa MPHUKIAAIB MOMIOHNX CHMBOIIB 3HaxonuMo y Bipmii B. Oyena «Dulce et Decorum Esty»:

Bent double, like old beggars under sacks,

Knock-kneed, coughing like hags, we cursed through sludge...

[NopiBHSIHHS conjar i3 crapuMu BiibMaMH like hags BioOpaxxae anto3uBHE BiJICHIIaHHS JI0 IEPCOHAXKIB 0araTbox
TBODIB, 5K 0T BimbMu y «Hansel and Gretel» abo BinpoMm y «Macbethy» Ta in. KonneHcoBaHmii CUMBOI /ags, IO BMi-
IIy€ MOHATTS «OKiHKay», «CTapay, «Maris» Iepeac 3arajibHi yIBICHHS, sKi c(opMOBaHi y UnTada Ipo el THIT IIepco-
HaXIB, AKi JOBOJII 9aCTO 3yCTPIUaIOTHCS AK y (PONBKIOPHAUX Ka3Kax, TaK i B aBTOPCHKUX pOOOTaX.

OTxe, 3HAYEHHEBA CTOPOHA AI03ii € IEHTPAJIbHUM €JIEMEHTOM, y SIKOMY MOKHA 3HAWTH BiJINOBIAb HA MTUTAHHS
MIPUYHMHA BUKOPHCTAHHS aBTOPOM LIbOTO CTHJIICTHYHOTO MPUIIOMY, HOTO CIIPSIMOBAHOCTI 1 (DyHKIIIOHAJILHOT 3aBaHTa-
xeHocTi. Ha ocHOBI BUOIpKH aJIIO3UBHHX OJMHMIIB 13 ONPalbOBAHOTO MaTepiajly, MU 3TPYIyBaJl iX y YOTHPH KIacH
Ha OCHOBI KPHUTEpil0 CEMaHTHYHOTO HAIOBHEHHS ayto3ii Ta iX TpaHcdopmaniil y MerarekcTi. TakuMu rpynamu e:
1) anmensaTUBHI amto3ii (CIO’KETHI, CHTYaTHBHI, IMEHHI), 2) TpaHC(QOPMAaTHBHI aito3ii; 3) ipoHIUHI amro3ii i 4) CHMBOJIBHI
amo3ii, ki BimoOpaxaroTh Pi3HI BapiaHTH 3B’S3KY 13 MPEIeJeHTHUM TeKCTOM i MOAM(DiKaIliio CEMaHTHKHU af031i i
BIUIMBOM HOBHX MIKpO- Ta MaKpOKOHTEKCTiB. [IepCrieKTHBH MOJaNIbIINX JTOCITIPKEHb BOAYAaEMO Yy 3’CyBaHHI 1H]H-
BiJlyaJIbHUX 0COOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS QJIF031i aBTOPaMU Ta iX KOHLIENTYaJbHOTO HAIIOBHEHHS Y HOBOMY TEKCTI.
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